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Перевод медицинских текстов представляет собой одну из наиболее сложных и ответственных сфер профессиональной переводческой деятельности. Ошибки в этой области могут иметь не только лингвистические, но и прямые практические последствия, связанные со здоровьем и безопасностью людей. В отличие от художественного или публицистического перевода, где допустим определённый уровень интерпретации и свободы, медицинский перевод требует предельной точности, терминологической единообразности и глубокого понимания предметной области [1].
Медицинский дискурс имеет ряд специфических характеристик: высокая степень терминологичности, насыщенность латинскими и греческими заимствованиями, наличие аббревиатур, сокращений и международных номенклатур, а также стремление к объективности и однозначности. Всё это делает процесс перевода особенно сложным. Переводчик должен не только владеть языком оригинала и перевода на уровне, достаточном для точной передачи смысла, но и обладать знанием основ анатомии, фармакологии, физиологии, патологии и других разделов медицины [2].
Кроме того, медицинский язык постоянно развивается: появляются новые термины, технологии, методы лечения, что требует от переводчика постоянного обновления профессиональной компетенции. В современном мире медицинская информация циркулирует быстро, и перевод становится важнейшим инструментом международного обмена знаниями. Научные статьи, инструкции к препаратам, отчёты клинических испытаний, медицинские заключения и истории болезни — всё это требует точного и адекватного перевода.
Однако в процессе перевода медицинских текстов переводчики сталкиваются с рядом проблем, которые можно условно разделить на несколько групп: лексико-терминологические, грамматические, стилистические, культурно-лингвистические и когнитивные.
Лексико-терминологические трудности связаны с различием терминологических систем, многозначностью и омонимией терминов, а также с отсутствием точных эквивалентов в языке перевода. Грамматические трудности возникают из-за различий синтаксических структур, предпочтений в порядке слов, способов выражения пассивных конструкций и т. д.
Современная переводческая практика требует от специалиста способности работать с различными видами медицинских текстов: от научных статей до инструкций для пациентов. Каждый тип текста предъявляет свои требования к степени формальности, точности и доступности перевода. Например, перевод научной статьи требует высокой степени терминологической точности и стилистической нейтральности, тогда как перевод памятки для пациентов должен быть адаптирован под уровень понимания неспециалиста [5].
Таким образом, актуальность данной темы обусловлена возрастающей ролью медицинского перевода в условиях глобализации науки и медицины, а также необходимостью систематизировать основные проблемы, возникающие при переводе текстов медицинской направленности, и предложить пути их решения.
Настоящее исследование направлено на выявление ключевых трудностей, с которыми сталкиваются переводчики при работе с медицинскими текстами, и анализ возможных стратегий преодоления этих проблем.
Цель исследования — определить и классифицировать основные проблемы, возникающие при переводе медицинских текстов, а также рассмотреть возможные пути их решения с учётом лингвистических, когнитивных и прагматических факторов.
Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:
1. Охарактеризовать специфику медицинского дискурса как особого вида профессиональной коммуникации.
2. Рассмотреть типологию медицинских текстов и их лингвистические особенности.
3. Проанализировать лексико-терминологические, грамматические и стилистические трудности, возникающие при переводе.
4. Выявить культурно-когнитивные и прагматические проблемы, связанные с различиями в медицинских системах и профессиональных традициях разных стран.
5. Определить методические подходы и стратегии перевода, способствующие минимизации ошибок и повышению точности перевода.
Объектом исследования являются медицинские тексты различного характера — научные статьи, клинические отчёты, инструкции по применению лекарственных средств, информационные материалы для пациентов.
Предметом исследования являются проблемы перевода этих текстов и стратегии их решения в профессиональной практике переводчика.
Научная новизна работы заключается в комплексном подходе к анализу проблем медицинского перевода, объединяющем лингвистический, когнитивный и прагматический аспекты.
Теоретическая значимость исследования состоит в уточнении понятий «медицинский текст» и «медицинский дискурс», а также в систематизации проблем перевода и описании типовых ошибок.
Практическая значимость заключается в возможности применения выводов исследования в учебных курсах по специальному переводу и в практике медицинских переводчиков.
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